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К важнейшим условиям порождения и стимулирования речи в современной методике относят наличие мотива высказывания, ситуативность и личностную ориентацию. Все это в совокупности придает речи коммуникативный характер.
В естественном акте коммуникации человек высказывается только в том случае, когда у него возникает потребность, обусловленная какими-то обстоятельствами и отношениями обучающихся. За самым непритязательным высказыванием всегда стоит действительность, определяющая намерение говорящего.
В учебных условиях мотив не возникает сам собой и очень часто речь высказывается диктатом учителя. В результате возникает фиктивная речь, которая является речью лишь по форме.
Американский психолог Риверс расценивает потребность и внутреннее желание высказываться как первое и необходимое условие общения на иностранном языке.
Чтобы создать мотивацию общения на иностранном языке в учебных условиях, необходимо использовать ситуацию: мотив речи «гнездится» в ситуации.
В методике существуют различные определения ситуации. Обобщив их, можно утверждать, что ситуация – это обстоятельства, в которые ставится говорящий и которые вызывают у него потребность говорить.
Ситуации могут быть реальными, условными, воображаемыми и даже фантастическими, сказочными. Главное – все они должны соотносится с возрастными и психологическими особенностями учащихся, быть для них личностно-значимыми. Ситуации могут быть конкретными, и тогда речь учащихся является их непосредственным отражением. Ситуации могут быть абстрактными и проблемными, в этом случае участники ситуации обладают разным информационным потенциалом и иногда испытывают острый дефицит информации. Ситуации этого типа больше подходят для учащихся среднего и старшего этапов обучения.
Чтобы создать учебную ситуацию, вызывающую речь, учитель должен представлять себе ее структуру. Прежде всего, она включает определенный отрезок действительности, предполагающий конкретное место и время действия, где осуществляется неречевое и речевое поведение, на пример: «В кабинете у врача», «В магазине», «В аэропорту» и т.д. Отрезок действительности, входящий в ситуацию, может быть намечен вербально или изображен при помощи наглядных средств.
Далее, ситуация включает действующих лиц – собеседников, со всеми присущими им характеристиками и определенными отношениями друг к другу, влияющими на речевые намерения говорящих. Ситуации могут носить статичный или динамичный характер. Очень важно пропускать ситуацию «через себя», придавая ей личностный характер. Личностная ориентация значительно повышает эффект его усвоения, так как в этом случае наряду с интеллектом подключаются эмоции. Личностно-значимой ситуацию делает роль, которую учащиеся получают на время или постоянно.
Наиболее адекватным приемом обучения говорению являются различные формы драматизации, включая импровизации и ролевые игры.
Предлагая различные формы драматизации для развития говорения важно учитывать интересы учащихся. На младшем и среднем этапах обучения могут быть использованы ролевые игры с привлечением различных персонажей детской и приключенческой литературы, а также полюбившихся популярных мультфильмов. На старшем этапе, естественно, характер разыгрываемых персонажей меняется. Это – известные старшеклассникам герои популярных произведений литературы на родном и изучаемом языках.
Ставя учащихся в ту или иную ситуацию, будь она реальной или условной, важно предусмотреть обеспеченность ее языковым материалом. С этой точки зрения нужно иметь в виду деление ситуаций на стандартные и нестандартные. Стандартные ситуации отражают повторяющиеся моменты действительности, их обслуживает стереотипный звуковой материал.
Существенным для обеспечения ситуаций языковым материалом является выделение двух уровней речи: подготовленного и неподготовленного. Подготовленный уровень речи предполагает предварительное обеспечение ее языковым материалом со стороны обучающего или со стороны самого ученика (самообеспечение). При этом выделяется так же время на подготовку. Неподготовленная речь в данный конкретный момент осуществляется без всякой подготовки во времени и без опор извне. Предполагается, что такие опоры уже существуют в распоряжении учащегося и извлекаются стимулом, идущим от ситуации. Понятно, что неподготовленная речь готовится процессом обучения; при этом подготовленная речь выполняет роль репетиции для нее.
Далее при обучении говорению очень важно учитывать соотношение  важнейших форм: монолога, диалога и полилога, зависящих от количества собеседников, участвующих в речи. Однако, как в живом акте речи, так и в обучении эти формы существуют, часто переходят одна в другую. Например, диалог может переходить в монолог:
Did you like yesterday’s film?
Certainly! Do you remember when the dog ran to the shore but the ship has gone away. It gimped into the water and swam. Монолог может развиваться в диалоге, так на пример: «Yesterday I got up in the morning and looked out the window. It was write everywhere. I decided to dress quicly and go skiing. I called my brother:
Misha, let’s go skiing together. 
No, thank you. I prefer to sladge.»
Эти взаимопереходы необходимо учитывать при обучении, не забывая о специфике каждой формы. Рассмотрим эти формы.
Глава 3. Обучение монологической речи
Монолог является такой формой речи, когда ее выстраивает один человек, сам определяя структуру, композицию и языковые средства. Хотя монолог, как и другие формы речи, мотивирован стимулом, исходящим из ситуации, он относительно автономен от нее, образуя свою среду – контекст. Поэтому о монологе принято говорить, что он контекстен, в отличие от диалога и полилога, которые находятся в теснейшей зависимости от ситуации. Диалог и полилог, как правило, называют ситуативными.
Существует ряд разновидностей монолога, обслуживающих различные сферы общения. Это – приветственная речь, похвала, порицание, лекция, рассказ, характеристика и т.д.
Во всех этих случаях говорящий является автором своего высказывания, заинтересованным в понимании его слушающими.
Монологическая речь всегда обладает признаком адресованности, что выражается в словах, обращениях: «Dear comrades!», «Listen to me, children…» и т.д., и интонационно.
В обучении монологической речи в методике приняты два пути: «путь сверху» - исходной единицей обучения является законченный текст; «путь снизу», где в основе обучения – предложение, отражающее элементарные высказывания. В первом случае исходной единицей является текст-образец. Работа над ним состоит из трех этапов.
Первый этап – максимальное «присвоение» содержательного плана текста, его языкового материала и композиции.
Второй этап – разнообразные пересказы исходного текста: сначала близко к тексту, затем от имени разных действующих лиц, наконец, от имени учащегося.
Третий этап, который предполагает изменение ситуативных условий, включает задания следующего характера:
-My friend works at the zoo. She looks after a tiger – cub. Here is what she says about its time – table….
-Your brother is a soldier. Imagine his day off.
-You are a film star. What can you say about your working day.
Таким образом, исходный текст полностью перерабатывается, тексты-монологи мотивированы, личностно окрашены; их можно расценивать как собственную речь учащихся.
«Путь снизу» предполагает развертывание высказывания от элементарной единицы – предложения к законченному монологу. Этот путь также состоит из трех этапов.
На первом этапе учащимся предлагаются задания, стимулирующие их короткие высказывания в связи с темой (ситуацией) типа:
-Children, I don’t like winter. But now we shall learn what all of you think about winter.
-We shall learn how many children like, winter and how many children don’t like it.
-Then we shall learn who of you like winter sports and games and who doesn’t.
Второй этап предполагает конкретизацию и уточнение сказанного, что влечет за собой нарастание объема высказывания каждого учащегося, овладение умениями пользоваться личными и притяжательными местоимениями и т.д.
Say do you like winter and what do you do in winter?
Do you like to ski? Whom do you usually ski with?
Look at the picture and say what kind of winter sport he prefers.
На третьем этапе – этапе самостоятельного развернутого высказывания в речь учащихся включаются элементы аргументации, оценки, характеризуются причинно-следственные отношения.
Следующие задания для этого этапа:
-Explain why do you like winter? Is there anything what you don’t like in winter?
Оба подхода используются как при подготовленной, так и при неподготовленной речи.
Глава 4. Обучение диалогической речи.
При обучении диалогической речи в методике принято различать стандартные и свободные диалоги. Стандартные диалоги обслуживают типовые ситуации. Чаще всего стандартный диалог предполагает четкую закрепленность ролей (продавец-покупатель, учитель-ученик, врач-больной и т.д.) и стереотипный звуковой материал.
Что касается свободных диалогов, то они бывают следующих типов: интервью, расспрос, беседа или обмен мнениями, дискуссия.
В центре обучения в основном находится диалог – беседа, так как именно этот тип характерен для бытовой и учебно-трудовой сфер деятельности. В естественном диалогическом общении каждый из партнеров поочередно произносит как стимулирующие, так и реагирующие реплики, отталкиваясь от диалога-образца, учащиеся проходят через следующие этапы.
Первый этап заключается в восприятии сначала на слух, а затем с графической опорой готового диалога с целью общего понимания его смысла, выявление действующих лиц и их позиций.
Второй этап – аналитический – предполагает выявление особенностей данного диалога (речевых клише, эллиптических предложений, эмоционально-модальных реплик, обращений).
Третий этап – воспроизведение по ролям – драматизация, предполагающая полное «присвоение» данного диалога. 
Четвертый этап – этап стимулирования диалогического общения на основе подобной, но новой ситуации.
Покажем это на примере диалога, в котором мальчик приходит к другу, который еще не пришел домой и беседует с его мамой:
-Good evening, Nina Ivanovna! 
-Hello, Vitya.
-Has Vasya come from the skating – rink?
-No, he hasn’t in, he’ll be back soon.
-Thank you. Has he done his lessons already?
-I’m sure not. If he hasn’t, you can do them together.
-What are you going to do on Sunday?
-I haven’t decided. What about you?
-I have decided to go to the cinema.
После этого происходит разбор диалога, состоящий в выявлении его специфических особенностей: обращений, разговорных клише и т. п. Затем учащиеся разыгрывают диалог близко к тексту (третий этап). Желательно, чтобы они делали это по памяти, поэтому к каждому исполнителю приставлен «суфлер», который подсказывает учащимся реплики, глядя в книгу, если они затрудняются.
Наконец учащимся предлагаются новые ситуации (четвертый этап); они создаются путем изменения отдельных ее компонентов. При этом учащимся могут быть даны опоры, на основе которых осуществляется диалогическое общение.
Диалогическая речь может быть по характеру подготовленной и неподготовленной по языковому материалу и во времени. Для подготовленной формы речи адекватной организационной формой является парная работа, учащиеся вдвоем занимаются планированием речи, подбором и переработкой опор.
Глава 5. Обучение полилогу.
Весьма распространенным вариантом диалога является полилог, форма говорения, адекватная общению в коллективе. Полилогу свойственны те же лингвистические и психологические особенности, что и диалогу.
Наиболее подходящим приемом развития полилога являются различные формы драматизации, включая ролевые игры, в которых принимают участие большое количество учащихся.
Полилог «What Is Your Favorite Season?»
C. What fine weather we are having today! It’s really warm.
I. I don’t like autumn. As far as I’m  concerned summer is the best season.
L. I think each season has its good and bad sides.
O. You are absolutely right, Leonard. I can’t but agree with you.
L. Autumn is dull and rainy. But it is of colours: red and yellow, green and brown, blue and grey.
O. Well, winter is not so rich in colours: it is mostly white, black and grey. But it’s a healthy season if it cold and frosty.
C. What about summer?
L. Summer is hot and dusty, that’s true. But it’s certainly the best season for school students…
C. Oh, I see. We have our longest vacation in summer!
B. Actually, I find summer better than winter, but worse than spring.
L. So, autumn is worst season as far as you’re concerned.
E. I wouldn’t say than, but spring is the best one, really.
N. Look here, everybody! How can you speak of a favourite season if each of them contains 3 months, and they are all different!
E. Oh, Natasha, you always have very original ideas. What months do you like?
N. I like May, July, November and January.
E. Do you hate the rest of them?
N. Of course, I don’t. But cannot say that I love April, August, October, and February. I’m indifferent to March, June, September and December.
L. It sounds mysterious. Why are you fond of those certain months? 
N. Because…
(Henry, Alice, Dick, John, George come into the room)
H. Hey, folks! What are doing here? Are you playing?
A. Are you watching slides?
J. Are you telling jokes and riddles?
H. (to Alice) Look, Leonard is whispering something to Sasha. What is he whispering, I wonder?
L. Don’t be so curious, Hanry! We are just sitting and talking.
I. We were discussing seasons when you came in.
H. While you were chattering here, I was reciting a poem about spring at a concert.
I. Right! You were taking in a concert organized by Sasha’s club, weren’t you?
H. Yes, it was great fun. Alice was dancing. Bert and George were putting on a fanny sketch…
N. It’s a pity. I didn’t hear you reciting a poem. I am so fond of poetry.
H. Don’t get upset, Natasha! We shall have another concert on Sunday afternoon. I’ll be reciting my poem there.
N. That’s great! I’ll be listening to you very attentively.
L. Who else will participate in a Sunday concert?
H. The more, the better! Alice will be dancing again, Eva and Frank will be singing. And you, Leonard? What will you be performing at your concert? 
L. Me? I’m not much of a dancer or singer.
D. But he is an excellent speaker! He’ll be telling us about Yetis, flying saucers, or the like.
I. What day is it today, by the way?
G. It’s Monday. We have a week left.
K. So, how many days have we got left?
G. Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sunday. 7 days. A full week.
H. We’ll be having rehersals every day from 3 to 4 p.m.
M. And besides, we have no finish our projects. 
Michael. Projects? What kind of projects?
D. You see, each of us is to write a special paper on different aspects of Russian life. Mary, as far as I know, must describe holidays in Russia.
M. Could you tell us a few words about your holidays? 
Michael. With great pleasure. (Looking at his watch) Oh, gosh! It’s already 10 minutes to 3. We may be late for the rehearsal. Hurry up, everybody! Excuse me, Mary. I’ll tell later about our holidays.
M. That’s all right. It’s very kind of you to help me, Michael.
Глава 6. Ролевые игры
Широкие возможности для активации учебного процесса дает использование ролевых игр, которые представляют собой условное воспроизведение ее участниками реальной практической деятельности людей, создают условия реального общения.
В отличие от диалога или пьесы, которые обучают тому, как сказать, ролевая игра отвечает на вопрос почему (мотив) и зачем (цель) нужно что-то сказать.
Игра активизирует стремления ребят к контакту друг с другом и учителем, создает условия равенства в речевом партнерстве. Игра дает возможность робким, неуверенным в себе детям говорить и тем самым преодолевать барьер неуверенности. Игры положительно влияют на формирование подсознательных интересов школьников, способствует осознанному освоению иностранного языка.
В современной методике используют следующие разновидности ролевой игры: сказочного характера, бытового и мировоззренческого содержания. 
Приведем примеры ролевых игр на разных этапах обучения.
На начальном этапе:
1.Masha and her guests
Кукла: I’m a doll Mary. Hallo! (показывает на кукольный дом). This is my house. Появляется собачка.
Собачка: Knock-knock!
Кукла: Who are you?
Собачка: I’m a dog.
Кукла: Come in! Good morning!
Собачка: Thank you. Good morning!
Дальше по очереди приходят другие гости: лисичка, кошка, медвежонок, ежик.
2.Masha’s Birthday
Мама, папа накрывают на стол, а дочка им помогает. Гости покупают подарки.
Покупатель: Good morning! Give me a toy – cat, please!
Продавец: Here are you.
Покупатель: Thank you. Good-bye!
(Гость с подарком идет в гости).
Гость: Knock-knock! Good morning!
Папа: Good morning! Come in.
Гость: Happy Birthday to you, Masha!
Маша: Thank you.
Мама: Sit down, please.
(Ученики поют песню «Happy birthday to you»)
3. Talking over the telephone
Ученик набирает номер телефона
-Hallo!
-Hallo!
-I’m Nick! Who are you?
-I’m Dick.
-Come to my house, Dick.
-OK.
-Hallo! Are you Tatyana?
-Hallo. Yes, I’m Tatyana. And who are you?
-I’m Oksana. Come to my house, Tatyana.
-OK. Can’t I bring my cat?
-Yes, you can.
На среднем этапе:
Group work по теме «Travelling»
[bookmark: _GoBack]Teacher: Now, students who like the same means of transport, sit closer to each other at a separate desk. Discuss all the aspects of your favourite way of travelling and fill in the table.
Group №1
	Transport
	

	Time of travelling
	

	Scenery
	

	Activing while travelling
	

	Conditions
	

	Company
	


Round table talk
Teacher: I’d like to go Great Britain too. Help me choose the most suitable way of travelling Prove that your transport is the best one
Group work


buzz groups                                                                    in threes
                                                                                        in fours
                                                                                puramid discussion
Сначала отрабатывается вопрос вдвоем, потом поворачиваются к другим и продолжают задавать вопрос
          Towns                                                              Countries
          London                                                             Great Britain
          Moscow                                                            USA
          Kiev                                                                  Russia
          New York                                                         Ukraine
          Where do you live?                                           I like in…
          What are you from?                                           I’m from…
Одним из упражнений интерактивного метода обучения является survey, опрос, который проводится в форме migling, то есть брожения по классу. Данный прем помогает смодулировать ситуации реального общения для развития навыков диалогической речи. Суть заключается в том, чтобы опросить участников группы и получить определенную информацию, то есть проходит в форме вопрос-ответ. С помощью этого приема можно отрабатывать различный грамматический и лексический материал, такой как построение вопросов, краткие ответы, времена, предлоги, наречие частоты действия, а также лексику изучаемых тем.
В зависимости от сложности материала, survey может применятся на разных этапах обучения, даже на начальном. Как и все формы интерактивного метода данный прием повышает мотивацию общения на иностранном языке. Однако, для того, чтобы данный вид работы получил свое логическое завершение, полученная информация должна быть отработана, т.е. его следует комбинировать с другими видами, такими, например, как устная презентация (монологическая речь), ролевая игра, написание отчетов или составление диаграмм (работа в группах). Главное, что ученики должны четко представлять конечную цель проводимого ими опроса.
Примыкает к ролевой игре драматизация со сквозным сюжетом, заключающаяся в том, что сюжет распространяется на ряд последовательно развивающихся актов. Этот прием широко используется в интенсивных методах. Обычно первый акт представляет собой чистую драматизацию, т.е. разыгрывание предложенного текста. Последующие акты строятся по типу ролевой игры. Так, события, происходящие в первом акте, продолжаются с теми же действующими лицами в других ситуациях без всякой текстовой опоры, намечается только общая схема общения. Это приводит к тому, что в последующих актах присоединяются новые обстоятельства, но основное остается.
Разыгрывая новый акт, учащиеся вынуждены повторять из старого акта. В результате получается повторение без повторения. 
Акты сквозного действия только в начале предлагает учитель, затем их придумывают учащиеся сами, мобилизуя свою богатую фантазию и воображение.
Заключение.
Общение есть нечто, строящееся во взаимодействии с другими. Обучение общению на иностранном языке – актуальная задача, стоящая перед школой. Коммуникативно-ориентированное обучение обеспечивает лучшее усвоение языка, т.к. именно в условиях общения язык выступает в своей естественной функции. Невозможно общаться или научиться общению только с магнитофоном или микрофоном, как нельзя полноценно беседовать с попугаем.
Именно по этой причине данный подход основан на работе в группах и парах. Взаимообмен между учениками позволяет расширить речевую практику и творческую свободу каждого. Кроме того, метод обучения в группах и парах способствует работе по всестороннему развитию личности ребенка, его умению ладить с коллективом с учетом личностно-межличностных связей: учитель-группа, учитель-ученик, ученик-группа, ученик-ученик.
Из сказанного вытекает, что при обучении говорению большое место принадлежит моделированию ситуаций общения, стимулирующих речемыслительную деятельность учащихся. Предлагаемые ситуативные условия на уроке должны соответствовать возрастным и психологическим особенностям учащихся, чтобы вести их дальше как в плане практических навыков и умений говорения, так и в общеобразовательном отношении.
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